
No. 28966

FINLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement for the promotion and protection of investment.
Signed at Prague on 6 November 1990

Authentic texts: Finnish, Czech and English.

Registered by Finland on 28 May 1992.

FINLANDE
et

TCHtCOSLOVAQUIE

Accord relatif A la promotion et 'a la protection des investisse-
ments. Signe 'a Prague le 6 novembre 1990

Textes authentiques :finnois, tchbque et anglais.

Enregistrd par la Finlande le 28 mai 1992.

Vol. 1676, 1-28966



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA TSHEKIN
JA SLOVAKIAN LIITTOTASAVALLAN HALLITUKSEN VA-
LILLA SIJOITUSTEN EDISTAMISESTA JA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Tshckin ja
Slovakian liitotasavallan hallitus,

jotka haluavat tehostaa taloudellista yhteis-
ty6tiin molempien maiden keskiniiseksi eduk-
si.

joiden aikomuksena on luoda suotuisat edel-
lytykset sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueella tekemille sijoituksille. ja

jotka tunnustavat tarpeen suojella kumman-
kin sopimuspuolen sijoittajien tekemii sijoituk.
sia seki tehostaa piioman liikkuvuutta ja
yksitt.isten Iiiketoimien klynnistymisti pitien
silmilli kummankin sopimuspuolen taloudel-
lista menestysti.

ovat sopinect seuraavasta:

I artikla
Mddritelmdt

(I) Tissi sopimuksessa:
a) "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia taloudel-

liseen toimintaan Iiittyvii varoja ja kisittil
erityisesti, joskaan ci yksinomaisesti:

(i) iraimcn ja kiintehn omaisuuden ja muut
omistusoikeudet. kuten kiinnitykset. pidi ysoi-
keudet ja panut;

(ii) yhti6iden osuudet. osakkeet ja debentuu-
rit tai osuudet rillaisten yhti6iden omaisuuteen;

(iii) oikeuden rahaan Lai rahalliseen saata-
vaan tai oikeuden suoritukseen. jolla on talou-
dellinen arvo;

(iv) tekijinoikeudet, teollisoikeudet (kuten
patentit. tavaramerkit. teolliset mallioikeudet).
tekniset valmistusmenetelmit. tietotaidon,
kauppanimet ja goodwill-arvon;

(v) lakiin tai sopimukseen perustuvat hike-
toiminnan toimiluvat mukaanlukien luonnon-
%aroJen etsinti. jalostamista. louhintaa tai
h)6dyntaimisti koskevat toimiluvat;

b) "tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottamia
raham-iriii ja kisitti erityisesti. joskaan ei
yksinomaan. voiton. koron. piioma1ulot. osin-
got. rojaltit ja maksut.

c) "sijoittaja'" tarkoittaa:
(i) luonnollista henkil6. joka on jomman-

kumman sopimuspuolen kansalainen sen lakien
mukaisesti ja

(ii) oikeushenkil6l. jonka keskuspaikka on
jommankumman sopimuspuolen alueella tai
kolmannen valtion alucella, jolloin jomman-
kumman sopimuspuolen sijoittajalla on siin!
hallitseva osuus;

d) "alue" tarkoittaa Suomen osalta Suomen
tasavallan aluetta ja kaikkia Suomen tasavallan
aluevesiin iiittyvii alueita, joilla Suomi lainsil-
dint6nsi mukaan ja kansainvilisen oikeuden
mukaisesti saa kiytii oikeuksiaan merenpoh-
jan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen
ja hyviksikiytt66n;

ja Tshekin ja Slovakian iittotasavallan osal-
ta aluetta, jonka muodostaa Tshekin ja Slova-
kian hiittotasavalta.

(2) Jos sijoitusLa kaavaillaan sopirnuspuolen
alueelle sellaisen yhti6n toimesta, joka ci tiyti
timin aniklan I kappaleen c (ii) -kohdan
mlirhelmin mukaisia ehtoja, mutta jossa toi-
sen sopimuspuolen sijoittajilla on hallitseva
osuus, ensiksi mainitun sopimuspuolen on mo-
lempien sopimuspuohen keskeniin nun sopies-
sa pidettvi yhti6ti sellaisena, joka saa suoje-
lua rtain sopimuksen mukaisesti sanotun si-
joituksen osalta.

2 artikla
Tdmjn sopimuksen sovehaminen

(1) Titi sopimusra sovelletaan ainoastaan
sijOituksjan, jotka on tehty vastaanottajamnaan
lakien. milise ja menecuelyrapojen mukai-

(2) Huomioonottaen tiAmin artiklan I kap-Daleen - -Pka -i-- aariykset. tit sopimusta sovelletaan
l, 'n sljoituksiin joita toisen sopimuspuo-,en ajoittaiat ova .chnee toisen sopimuspuo-
tau ela ennen timin sopimuksen voimaan-a i sen Jlkeen"

3 artikla
Sijoitusten suojelu

Kumpnkin sopimuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja mliriystensi sali-
missa rajoissa ja kansainvilisen oikeuden mu-
kaisesti kohtuullisen ja oikeudenmukaisen koh-
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telun toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemil-
It sijoituksille.

4 artikla

Suosituimmuurmddrdykset

(I) Kumpikin sopimuspuoli my6ntil toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille tiyden
turvan ja suojelun. miki ci missiin tapaukses-
sa saa olla vihemmin kuin miii jonkun kol-
mannen valtion sijoittajien sijoituksille my6n-
neiin. Kummankin sopimuspuolen tulec nou-
dattaa sijoituksia koskevia sitoumuksiaan.

(2) Sopimuspuolen sijoittajiin. joidcn sijoi-
tuksille aiheutuu menetyksii toisen sopimus-
puolen alueella sodan tai muun aseellisen selk-
kauksen, hititilan, kapinan tai mellakan vuok-
si. ci sovelleta ennalleen palauttamisen. kor-
vauksen, hyvityksen tai muun vastikkeen osalta
epiedulliscmpaa kohtelua kuin toinen sopimus-
puoU soveltaa kolmannen valtion sijoittajiin.
Tillaisten suoritusten on oltava vapaasti siir-
rettivissA sopimuspuolten vililli.

(3) Timin sopimuksen miiriyksii scllaisen
kohtelun my6ntimisen osalta, joka ci ole epi-
edullisempaa kuin se, jota sovelletaan kolman-
nen valtion sijoittajiin, ci voida tulkita siren.
ettA se velvoittaisi sopimuspuolta ulottamaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin etua kohtelus-
ta, suosituimmuudesta tai ctuoikeudesta, joka
johtuu:

a) olemassa olevasta tai tulevasta tullihitosta,
talousliitosta tai vapaakauppa.alueen muodos-
tamista koskevasta sopimuksesta tai muista
alucellisen yhteisty6n muodoista. joiden osa-
puoleksi jompikumpi sopimuspuolista on tullut
tat saattaa tulla. tai

b) kansainvilisesti sopimuksesta tai jijeste-
lysti. joka Iiittyy kokonaan tai piiasiassa
verotukseen.

5 artikia

Pakkolunastus

(I) Sopimuspuoli ei saa ryhtyi toisen sopi-
muspuolen sijoittajan tekemiin sijoitukseen
kohdistuvaan pakkolunastukseen. kansallista-
miseen tai muihin toimiin. jotka vastaavat
vaikutuksiltaan kansallistamista tai pakkolu-
nastusta. pailsi seuraavin ehdoin:

a) toimenpiteisiin ryhdytiln yleisen edun
vuoksi ja asianmukaisin laillisin menettelyin;

b) toimenpiteet eivit ole syrjivii;
c) toimenpiteisiin liittyy mi.riykset nopean.

riittivin ja tehokkaan korvauksen suorittami-
sesta. Sellaisen korvauksen on katettava toi-
menpiteen kohteena olevan sijoituksen markki-
na-arvo vilitt6misti ennen edelli tissi kappa-
Ieessa tarkoitettuihin toimiin ryhtymisti tai

julkiscen tieroon tulemista, ja sen on oltava
vapaasti siirrettivissi vaihdettavina valuuttoina
sopimuspuolen alueelta sen virallisen valuutta-
kurssin mukaisena, joka on voimassa arvon
mSirittlimispiivini. Siino on toteutettava il-
man aiheetonta viivytysti siirtomuodollisuuk.
sien suorittamisen tavanomaisesti vaatiman
ajanjakson kuluessa. miki ci missiin tapauk-
sessa saa ylittii kuutta kuukautta. Korvauksen
tulee sisilti korko maksup.iviin asti sopi-
muspuolen keskuspankin soveltaman kaupalli-
sen korkokannan mukaisesti.

(2) Timin artiklan I kappaleen mliriyksii
sovelletaan my6s sijoituksen tuottoihin seki
lakkauttamistapauksessa saatavaan tuottoon.

6 artikla

Sijoituksen jo tuottojen palaunaminen

(1) Sopimuspuolen on lakiensa ja miiriys-
tensi mukaisesti sallittava siinii vaihdettavina
valuuttoina ilman rajoituksia ja aiheetonta
viivytysti, joka tapauksessa enintlin kuuden
kuukaudcn ajanjakson puittissa:

a) nettovoitot, osingot, rojaltit, tekniset avus-
tukset ja muut maksut. korot ja muut toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksesta aiheu-
tuvat tuotot;

b) toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemin
sijoituksen kokonaisesta tai osittaisesta lak-
kauttamisesta tai myynnisti saatava tuoto;

C) sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimus-
Puolen sijoittajilta saamien lainojen sellaiset
takaisinmaksua koskevat varat. jotka molem-
"nat sopimuspuolet ovat tunnustaneet sijoituk-
siksi; j&

d) sijoituksmn Iiittyviss ty6ssi toisen sopi-
muspuolen alucella ty6skentclevien sopimus.
puolen kansalaisten ansiotulot.

(2) Sopimuspuolten tulee my6s sallia sellai-
sen irtaimen omaisuuden vapaa siirtiminen
alueeltaan, joka muodostaa osan toisen sopi-
muspuolen sijoittajan sijoituksesta.

(3) Sopimuspuolet sitoutuvat sovcltamaan
timin artiklan I ja 2 kappaleessa tarkoitettui-
hin siirtoihin yhti edullista kohtelua kuin ne
soveltavat kolmannen valtion sijoittajien teke-
mist! sijoituksista aiheutuviin siirtoihin.

7 artikla

Muiden lakien sovehtaminen

Jos sopimuspuolen lains-idint6 tai kansain-
vilisen oikeuden mukaiset nykyiset tai my6-
hemmin syntyvi velvollisuudet sopimuspuol-
ten vililli timin sopimuksen lisiksi sisiltivit
yleisen Lai erityisen oikeussinn6n, jonka no-

Vol. 1676, 1-28966



172 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

jalla toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk.
sia kohdcllaan edullisemmin kuin miti tissi
sopimuksessa miritiin. tillaisella oikeus-
siinn61li on etusija silti osin kuin se on till
sopimusta edullisernpi.

8 artikla

Sopimuspuolen ja sijoittajan vi'Jiset
riitaisuudet

(1) Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen viliset oikeudelliset riitaisuudet. jot-
ka koskevat viimeksi mainitun sijoitusta ensiksi
mainitun alueeila ja joista ci ole piisty sovin-
toon kolmen kuukauden kuluessa kirallisen
vaatimuksen esittimisesti. voidaan jomman-
kumman riitapuolen vaatimuksesta alistaa rat-
kaistavaksi joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainviliselle ratkaisu- ja sovittelukeskukselle
6i.ljermpni "keskus") ottaen huomioon Was-
hington D.C.:ssi 18 piivini maaliskuuta 1965
tehdyn Valioiden ja toisten valtioiden kansa-
laisten vilisten sijoituksia koskevien riitaisuuk-
sien ratkaisemista koskevan sopimuksen sovel-
tuvat miiriykset, sikili kuin molemmat sopi-
muspuolet ovat tullect mainitun sopimuksen
osapuoliksi; tai

b) kansainviliselle ad hoc -viliniesoikeudel-
le, joka perustetaan Yhdistyneiden kansakun-
tien kansainvilisen kauppalakikomission voi-
massa oleien vilimiesmenetelyi koskevien
siant6jen nojalla. Riidan osapuolet voivat kir-
jailisesti sopia muutoksista niihin slint6ihin.

(2) Timin aruklan I kappaleen niist mui-
rivksisti huohmatta, jotka koskevat riidan
ahstamista vilimiesmeneltelyyn. sijoillajalla on
oikeus valhta sovittelumenettely ennen kuin
nita alistelaan vilimiesmenettlyyn.

(3) Sopimuspuolet tunnustavat vilitystuo-
mion ja panevat sen tiytint66n vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn Ulkomaisten vilitystuo-
mioiden tunnuslamista ja tiytint66npanoa
koskevan yleissopimuksen mukaisesti.

9 artikla

Sopimuspuolren vdliset riidat

(I) Sopimuspuolten viliset riidat timin so-
pimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta on
mahdollisuuksien mukaan ralkaistava diplo-
maattiteitse.

(2) Jollei sopimuspuolten vilisti riitaa kyeti
nain ratkaisemaan, se on saatettava jomman-
kumman sopimuspuolen pyynn6sLi vilimicsoi-
keuden ratkaistavaksi.

(3) Sellainen vilimiesoikeus pcrustetaan jo-
kaista eri tapausta vanen seuraavalla tavalla.

Kahden kuukauden kuluessa vilimiesmenette-
I)i koskevan pyynn6n saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimittii yhden oikeuden jisenis-
ti. Nimi kaksi jisenti valiLseval sitten sellai-
sen kolmannen valtion kansalaisen. joka nimi-
reuaen molempien sopimuspuolten suostumuk-
sella oikeuden puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja
on nimitettivi kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jisenen nimittimisesti.

(4) Jos timin artiklan 3 kappalcessa mi-
riltyjen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksii
ci Ole suoritettu. jompikumpi sopimuspuoli voi
Inuun sopimuksen puuttuessa pyytii Kansain-
'ilisen tuomioistuimen puheenjohtajaa suorit-
tamaan tarvittavat nimitykset. Jos puheenjoh-
taia on jommankumman sopimuspuolen kan-
Salainen tai jos hin on muulla tavoin estynyt
Liytimisti sanottua tehtivii, varapuhenjoh-
tajaa on pyydettivi suoritamaan tarvittavat
nilimykset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kurnman sopimuspuolen kansalainen tai jos
mY6s hin on estynyt tiyutmista sanottua
tehivi. Kansainvilisen tuomioistuimen vir-

ka'a ssa Seuraavaa jisenti , joka ci ole kumman-kaan sop'muspuolen kansalamen ja joka ci
Uutoin ole estynyt tiyttimisti sanottua teh-

tivii, on pyydettvi suorittamaan tarvittavat
nimityksct.

(5) Vilimiesoikeus tekee pii6ksensi Sinten
enemmist61li. Sen piit6s on molempia sopi-
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vastaavat
yhti suurin osuuksin puheenjohtajan ja oikeu-
den jisenten kustannuksista. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin plit6ksessiln miiriti toisen
sopimuspuolista vastaamaan suuremmasta
osuudesta kustannuksia, ja tillainen pilt6s on
molempia sopimuspuolia sitova. Oikeus piit-
lil omasta menettelytavastaan.

10 artikla
Sijoantulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetty edustaja
suorittaa maksun jollekin sijoittajistaan sijoi-
tuksecn liittyvin takuun perusteella. toinen
osapuoli tunnustaa ensinmainitun sopimuspuo-
len 9 artiklan mukaisia oikeuksia loukkaamatta
timin sijoittajan oikeuden siirtli omistus- tai
muu oikeus tille sopimuspuolelle ja timin
sopimuspuolen tai sen nimetyn edustajan omis-
tus- tai muuta oikeutta koskevan sijaantulon.

II artikla
Voimaantulo. voimassaoloaika ja pddtuyminen

(I) Timi sopimus tulec voimaan kolmen-
kymmenen piivin kuluttua siiti, kun sopimus-
puolet ovat ilmoittanet toisilleen, etti sopi-
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muksen voimaantulon edellyttimit valtiosUn.
n6n mukaiset vaatimukset ovat tulleet tiyte-
tyiksi.

(2) Timi sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Timin jilkeen se on voimassa siihcn
asti kun on kulunut kaksitoista kuukautta siidi
kun jompikumpi sopimuspuolista on ilmoitta.
nut kirjallisesti irtisanomisesta toiselle sopimus.
puolelle.

(3) Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen kuin timin sopimuksen irtisanominen

tulec voimaan. 1-10 artiklan miiriykset ovat
edelleen voimassa kymmenen vuotta sopimuk-
sen voimassaolon piittymisen jilkecn estamit-
ti timin jilkeen yleisen kansainvilisen oikeu-
den slint6jen soveltamista.

Tehty Prahassa 6 piivini marraskuuta 1990
kahtena suomen-. tshekin- ja englanninkielise-
ni alkuperiiskappaleena. jotka kaikki ovat
yhti todistusvoimaisia. Tulkintacimielisyyksis-
sa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PERTTI SALOLAINEN

Tshekin ja Slovakian

Ifittotasavallan hallituksen puolesta:

VACLAV KLAUS
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA VLADOU FINSKt REPUBLIKY A MEZI VLADOU CESKt
A SLOVENSKE FEDERATIVNi REPUBLIKY 0 PODPORZE A
OCHRANE INVESTIC

vlAda Finskd republiky a vlhda Ceskd a Slovenskd Federativni

Republiky

PAEJfCE si rozvfjet hospodArskou spoluprsci ke vzAjemndmu

prospdchu obou zemi,

ZAMTLEJfCE vytvotit ptiznivd podminky pro investovhni

investorO obou smluvnich stran na dzeml druh4 smluvnf strany a

UZNAVAJfCE pottebu chrAnit investice investord obou

smluvnich stran a podporovat pohyb kapitAlu a soukronou

obchodni inicxativu s ptihlddnutfm k hospodArskd prosperitd

obou smluvnlch stran,

dohodly se na nAsledujicfm:

ClAnek I

Oefinice

(1) Pro ddely tdto Dohody:

a) "investice" znamenS jakykoli druh aktiv spojeny

s hospodAtskou einnostl a to zejmdna:

(i) movit a nemovity majetek a vaechna ostatni

majetkovA prhva jako hypotdky, ziruky nebo zAstavy;
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(ii) podfly, akcie, dlu2ni Opisy spolednostf nebo deasti

na najetku takovfch spoleenostl;

(iii) prhvo nebo nArok na penize nebo prAvo na jak4koli

plnnf , kterd mA hospodhtskou hodnotu;

(iv) autorskA prAva, pr~myslovA prAva (jako jsou

patenty, ochrannd znAmky, prOm),slovd vzory), technologickd

postupy, know-how, obchodnl nAzvy a goodwill;

(v) obchodni koncese poskytnut6 podle zAkona nebo na

z~kladi smiouvy veetn6 oprAvnenf k vyhledAvAnf, zuglechfovAnf,

td2bs nebo vyu2Ivhnf ptfrodnich zdrojd;

b) Pojem *vlnosy" znamenA cAstky plynouci z investice a

zahrnuje zejm~na zisk, droky, prfr~stky kapithlu, dividendy,

autorsk4 honorhre a liceneni poplatky;

c) Pojem "investor" znamenA:

(i) ka2dou fyzickou osobu, ktera je obeanem jednd ze

smluvnich stran v souladu s jejfmi zhkony a

Uij) ka2dou prAvnickkou osobu, kterA mA sidlo na dzeml

jedn4 ze smluvnfch stran nebo ve ttetf zemi s ptevlAdajLcfm

z~jmem investora jedn4 ze smluvnich stran.

d) Pojem *dzemi" znamenA v pripadd Finska Ozeml Finskd

republiky a kaId4 dzeml pfilehld k teritorihinim vodhm Finskd

republiky, na kterdm podle finskych zhkonO a v souladu

s mezinArodnim prAvem mohou byt vykonhvhna prhva Finska

v oblasti przkumu a vyulitl pffrodnfch zdrojd mooskdho dna

a jeho podlo2f a v pripade Ceskoslovenska Ozemf, kterd tvorl

Ceskou a slovenskou Federativni Republiku.

(2) Jestli2e se na Ozemi jednd ze smluvnlch stran nachazi

investice spoleenosti, na kterou se nevztahuje definice uvedenA

v odstavci (I1 c) (ii) tohoto Clanku, ale ve kterd maji
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investoti druhd smluvnI strany ptevlAdajici d4ast, dtfve

uvedenA smluvni strana bude na zlkladed vzhjemnd dohody

smluvnich stran pova2ovat tuto spoleenost za chrhn~nou podle

tdto Dohody s ohledem na uvedenou investici.

ClAnek 2

Plsobnost Dohody

(1) Tato Dohoda se vztahuje pouze na investice uskuteenend

v souladu se zAkony, ptedpisy a postupy hostitelskd zeme.

(2) S ohledem na ustanovenl odstavce (1) tohoto d]anku se tato

Dohoda vztahuje na vgechny investice uskutedn~nd na Ozemi

smluvnl strany investorem druhd smluvnI strany pred a nebo

potd, co tato oohoda vstoupila v platnost.

ClAnek 3

Ochrana investic

Ka2dA smluvnI strana zajistl v souladu se sv~mi zakony

a ptedpisy a v souladu s mezinhrodnim prhvem investicim

investord druhd smluvni strany v2dy thdnd a spravedlivd

zachazenfi.

ClAnek 4

Nhrodni zachdzeni a dolo2ka nejvygifch vfhod

(1) KaZdA smluvni strana poskytne investicim investord druhd

smluvni strany plnou bezpetnost a ochranu, kterA v Zdndm

pripadd nebude mengi ne2 ta, kterA byla poskytnuta investicfcm

investordI kterdhokoli tretiho sthtu.
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Ka2dA smluvnI strana bude pinit vgechny zhvazkv, kterd by mohly

vzniknout ve vztahu k investicim.

(2) investorOn jednd ze smluvnich stran, jejich2 investice

utrpf Skody na Ozeml druhd snluvnf strany z ddvodu vAlky nebo

ozbrojendho konfliktu, vyjien6ho stavu, vzpoury nebo

povstAnf, bude poskytnuto druhou snluvnf stranou zachhzeni ne

ndnd ptfzniv6, ne2 tato strana poskytuje investor-On kterdhokoli

ttetiho stAtu, pokud se tfkh odgkodndni, nahrady nebo jindho

posouzeni hodnoty. Takovd platby budou voln6 prevoditeIn6 mezi

dvma sriluvnfmi stranami.

(3) ustanovenf tdto Dohody tfkajfcf se poskytnutf zachAzeni ne

mdnne prfznlvLho, nez kterd je poskytovhno investorOm

kter~hokoli ttetiho statu nebude ch~phno tak, Ze zavazuje jednu

ze snluvnich stran poskytovat investorm druhd srnuvni strany

prospech, jakdkoli zachazenf, ptednosti nebo v~hody, kter4

vypl vaji z:

a) jakdkoli existu)1cl nebo budouci celnf unie, hospodAfskd

unie nebo dohody tykajfcl se vytvoteni oblasti volndho obchodu

nebo jinych forem oblastni spoluprAce, na ni2 se podili nebo

bude podflet jedna ze smuvnich stran, nebo

b) jakdkoll mezinArodni dohody nebo ujednanf tykajfci se

plnd nebo hlavnd zdanenf.

ClAnek 5

Vyvlastndni

(1) 2AdnA ze snluvnich stran nevyvlastnt nebo neznhrodni

investice investord druhd smluvnf stranv ani neueinf proti

investicim investord druhd snluvni strany 2JdnA jinA opattenf

majfcI stejny nasledek jako znArodnenf nebo vvv1astnanf

s vyjinkou opattenf provedenfch za nsledujfcfch podnfnek:
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a) opatteni jsou provedena ve verejndm zAjmu a v souladu

se zdkonn~m postupem;

b) opatreni nejsou diskriminatni;

c) opatfeni jsou doprov~zena ustanovenimi o zaplaceni

okam2ltd, odpovfdajIcI a 6Cinnd nAhrady. TakovS nAhrada bude

odpovfdat trini hodnote doteen~ch investic bezprosttedna pted

opattenimi uveden mi v tomto odstavci nebo pred tim ne2 se

stanou tato opatfeni vetejne znAnmi a bude voink prevoditelnA

ve volne smenitelnfch men~ch smluvnf stranou v Otednim kursu

deviz previAdajIcim v den, kdy byla ureena jeji hodnota. Pfevod

bude uskuteenen bez zbytecndho zdr2enf do doby, kterA se b52nE

vy2aduje pro splneni formalit spojenych s prevodem, v ZAdndm

pripadd ne pozdeji ne2 do Sesti M6sfcQ. NAhrada bude zahrnovat

drok do data platby v ptisluand obchodni sazbe ureend dsttedni

bankou smluvnI strany.

(2) ustanoveni odstavce (1) tohoto elAnku se pou2iji t62 na

prevody v~nosO z investic, stejnd jako v pripadd likvidace, na

vynosy z likvidace.

Clanek 6

Prevody investic a vfnosd

(1) KaZdA smnuvni strana povoll, v souladu se sv~mi zhkony

a predpisy, bez omezeni a zbyteendho prodleni, v ka2ddm pripadd

ve Ih~te neptesahujici Sest mnsfcO, ptevod v jakdkoli

prevoditeInd nene:

a: Cistdho zisku, dividend, honorArO, poplatkt) za

technickou ponoc a jingch poplatkO, OrokO a jinfch plateb

souvisejicfch s jakoukoli investici investorb druh4 smIuvni

stranv;
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b v~tL2kO 6pl n nebo IAstet n4 likvidace nebo prodeje

jakdko~l investice ztfzen4 investory druh6 snluvni strany;

c' prosttedkO na zaplaceni p0j4ek investory jedn4 snluvnf

strany od investord druhb snluvnI strany, kter4 obe snluvni

strany pova2uji za investice; a

d.' nzdy obtanQ druhb snluvni strany, kteri pracuji na jejfn

Ozenf v souvislosti s investicl.

(2) SmIuvni strany povoli rovn2 volnV ptevod ovitdho majetku

ze svych Ozeml. kterd tvori eAst investice investora druh6

Sn~uvni strany.

(3) smIuvni strany poskytnou pri provAdeni prevodd podle

odstavce I a 2 tohoto d1Anku zachhzeni steine ptfznivd jako

poskytuji pfevodan souvisejIcIm s investicemi investort

jak~hokoli tretiho stAtu.

ClAnek 7

PouZitf jindho prAva

obsahuji-li prhvni ptedpisy jedn4 smluvnI strany, nebo

mezinArodneprAvnli zAvazky, kterd platf vedle t4to Dohody mezi

smluvnImi stranamn nebo budou platit v budoucnu, obecnou nebo

zvlAatni Opravu, kterA poskytuje investicicm investord druh,

smluvnI strany peiznivdjgi zachhzent neZ tato Dohoda, mA takovA

Oprava prednost pred touto Dohodou tou mdrou, jakou je

ptiznivdjSI.

ClAnek 8

spory mezi smluvni stranou a investorem

(1) jakfkoli prAvnf spor mezi investorem jednd smluvnf strany

a druhou sm1uvnI stranou t~kajfci se investice investora
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unistend na Ozeml druhd smluvnf strany, kter nebyl vyre~en

prAtelsky bshem tff msfcd od pfsemndho oznAmenf naroku, m62e

byt na 24dost kterdkoli strany ve sporu predlo2en k tegeni

bud:

a/ Mezinarodnimu sttedisku pro tegeni sporO (dale jen

stfedisko") s prihl4dnutfn k ustanovenim Omluvy o fe~enf

sporO mezi staty a obeany druhgch statO, kterA byla otevfena

k podpisu 18. bfezna 1965 ve washingtonu, za ptedpokladu, 2e

obd smluvni strany jsou Cleny t4to Omluvy; nebo

b/ mezinArodninu rozhod~fnu soudu zeizendnu ad hoc podle

Rozhoddfch pravidel UNCITRAL ve znani v td dobd platndm. strany

ve sporu se mohou pisemne dohodnout na Oprav6 tdchto pravidel.

(2) Bez ohledu na ustanoveni odstavce I tohoto ClAnku, kterd se

tykA predloleni sporu k rozhodeimu tizenf, investor mA prhvo

rozhodnout se pro smfref postup pred tim, nel spor bude

predlozen k rozhoddfmu tizenf.

(3) Rozhodnutf rozhodeiho soudu bude uznAno a provedeno

smluvnimi stranami v souladu s Omluvou o uznhv~nf a vykonu

cizich rozhodelch nAlezQ, New York 1958.

ClAnek 9

spory mezi smluvnImi stranami

(1) spory mezi smluvnimi stranami, kterd se tykajf vykladu nebo

pou2iti t~to Dohody, budou pokud mo2no urovnhny diplomatickou

cestou.

(2) Nenf-li mo2no spor mezi smluvnimi stranami takto vyreait,

bude na Zhdost jakdkoli smluvnf strany ptedlo2en rozhoddimu

soudu.
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(3) Takovy rozhodei soud bude pro ka~dj jednotlivy pripad

ustaven nAsledujfcim zpOsobem. Bdhem dvou mesfcd od prijetf

24dosti o rozhodef fIzenl jmenuje ka2dA smluvnf strana jednoho

elena rozhodeiho soudu. Tito dva clenovd zvoli obdana ttetlho

sthtu, ktery bude po schvAlenf ob~ma smluvnimi stranami

jmenovhn predsedou rozhoddiho soudu. Ptedseda bude jmenovAn do

dvou mrsicd od jmenovhni dalfch dvou elend rozhodefho soudu.

(4) Nebude-Ii potrebnd jmenovAnf ueindno ve lhtd uveden4

v odstavci 3 tohoto dlhnku, md2e ka2dA snluvni strana, pokud se

nedohodnou na jindm regenf, pozAdat predsedu Mezinhrodniho

soudnfho dvora, aby ueinil potrebnA jmenovhnt. je-li predseda

obdanem nekterd smluvnf strany nebo mA-Ii jakoukoli prekA2ku ve

vykonu tdto dinnosti, bude o potrebnA jmenovhnf po2Adhn

mistopeedseda. Je-Ii mfistopredseda obdanem nekterd smluvnf

strany nebo mA-li i on prekA2ky ve vtkonu tdto dinnosti, bude

polAdAn o pottebnA jmenovhnI nejv~le postavent tlen

Mezinhrodniho soudniho dvora, kter neni obtanem Zhdnd smluvni

strany a nemA 2Adnd prekl2ky ve vykonu t4to Cinnosti.

(5) Rozhoddf soud rozhoduje vattinou h1asd. Takovd rozhodnuti

je pro obd smluvnI strany zAvaznd. vylohy ptedsedy a elend

rozhod4fho soudu nesou smluvnf strany rovnym dflem. Rozhoddi

soud veak mble ve svdm rozhodnuti urcit, Ze jedna smluvnI

strana je povinna ndst v~t~i dil ndklad a toto rozhodnuti je

pro ob6 smluvnf strany zhvaznd. Rozhodei soud sAm urduje svA

procesni pravidla.

ClAnek 10

subrogace (Postoupeni prAv)

Jestlize jedna smluvni strana nebo ji zmocnenA instituce

poskytne kter4dukoli svdmu investorovi platbu na zAklad6

zhruky, kterou poskytla v souvislosti s investicl, druhA

smluvni strana uznA, ani2 by byla dotdena prhva prvnf smluvnl

strany vypIvajIcI z ClAnku 9, prevod v9ech prAv nebo nArokb
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uveden~ho investora na prvni snluvni stranu a vstup prvni

smluvni strany nebo ji znocnanL instituce do jakdkoli prhva

nebo nAroku.

Clinek 11

vstup v platnost, trvAnf a ukondeni platnosti

(1) Tato Dohoda vstoupf v platnost tricet dnI potd, co se

smluvnf strany vzAjemnd vyrozumdly, 2e byly spln~ny tstavnI

poiadavky pro vstup tdto Dohody v platnost.

(2) Dohoda ztstane v platnosti po dobu patnhcti let. Nadale

zostane v platnosti dalgich dvanAct mdsicd od doby, kdy jedna

smuvni strana oznAnila pfsenn druhd smluvnI strand vypoved

pohody.

(3) Na investice, kterd byly uskutedneny pred ukodenim

platnosti tdto Dohody, se budou vztahovat ustanoveni elhnku

1-10 tdto Dohody jegtd deset let po skoneeni jejI platnosti,

ani2 by bylo v tonto obdobi dotdeno prAvo pou2ivat zAkladnI

pravidla obecndho mezinhrodniho prAva.

Dino v ... .. . • ........... d o.....................

ve dvou pivodnfch vyhotovenich ve finskdm, eeskdm a anglickdm

jazvce, pricemZ vechna tri zndnf maji stejnou platnost.

V ptfpadd nejasnosti je rozhodujicf anglickd zneni.

Za vlddu Finsk6 Za vlddu Ceskd a Slovenskd
republiky: Federativnf Republiky:

[Signed - Signel  [Signed - Signe] 2

Signed by Pertti Salolainen - Signd par Pertti Salolainen.

2 Signed by Vdclav Klaus - Signd par Vdclav Klaus.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENT

Thv Government of the Republic of Finland
and the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic,

desiring to intensify economic co-operation
to the mutual benefit o both countries.

intending to create favourable conditions for
investment by investors o either Party in the
territory o the other Party and

recognizing the need to protect investments
by investors of both Parties and to stimulate
the flow of capital and individual business
initiative with a view to the economic prosper-
ity of both Parties,

have agreed as follows:

Article I

Definitioni

(I) For the purposes of this Agreement:
a) "investment" means every kind of asset

connected with economic activities and in
particular, though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and
any other property rights such as mortgages.
liens or pledges;

(i) shares, stocks and debentures of compa-
nies or interests in the property of such
companies;

(iii) title or claim to money or right to any
performance having an economic value;

(iv) copyrights, industrial property rights
(such as patents, trade marks, industrial de-
signs), technical processes, know-how, business
names and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or
under contract. including concessions to search
for. cultivate, extract or exploit natural resour-
ces.

b) "'returns'" means the amounts yielded by
an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital
gains, dividends, royalties and fees;

c) The term "investor" means:
(i) any natural person who is a national of

either Contracting Party in accordance with its
laws; and

(ii) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party, or in a
third country with a predominant interest of an
investor o either Contracting Party.

d) "territory" means in respect of Finland
the territory o the Republic of Finland and
any area adjacent to the territorial waters of
the Republic of Finland within which, under
the laws of Finland and in accordance with
international law, the rights of Finland with
respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the seabed and its
subsoil may be exercised;

and in respect of Czechoslovakia the territo-
ry which constitutes the Czech and Slovak
Federal Republic.

(2) It an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a com-
pany which is not covered by the definition in
paragraph (I) c) (ii) of this Article, but in
which investors of the other Contracting Party
have a predominant interest, the former Con-
tracting Party shall, by mutual agreement
between the two Contracting Parties. regard
the company as one which enjoys protection
under this Agreement in respect of the said
investment.

Article 2

Applicability of this Agreement

(I) This Agreement shall only apply to
investments made in accordance with the laws,
regulations and procedures of the host country.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1)
of this Article, this Agreement shall apply to all
investments made in the territory of a Con-
tracting Party by investors of the other Con-
tracting Party before or after the entry into
force of this Agreement.

Article 3
Protection of Investments

Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations and in conformity with

I Came into force on 23 October 1991, i.e., 30 days after the date (23 September 1991) on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 1 (1).
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international law, at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of in.
vestors of the other Contracting Party.

Article 4
Most-favoured-nation Provisions

(I) Each Contracting Party shall accord to
investments of investors of the other Contrac-
ting Party full security and protection which in
any case shall not be less than that accorded to
investments of investors of any third State.
Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard
to investments.

(2) Investors of either Contracting Party
whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or
other armed conflict, state of emergency, revolt
or riot, shall be accorded treatment no less
favourable by such other Contracting Party
than that Party accords to investors of any
third State as regards restitution, indemnifica-
tion. compensation or other valuable conside-
ration. Such payments shall be freely transfer-
able between the two Contracting Parties.

(3) The provisions of this Agreement relating
to the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of any third
State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege resulting from:

a) any existing or future customs union.
economic union or agreement regarding the
formation of a free trade area or other forms of
regional co-operation to which either of the
Contracting Paries is or may become a party.
or

b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation

Article 5
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropnation. nationalization or
any other measures, having effect equivalent to
nationalization or expropnation, against the
investment of an investor of the other Con-
tracting Party except under the following con-
ditions:

a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory;
c) the measures are accompanied by provi-

sions for the payment of prompt, adequate and

effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the
investments affected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
occurred or became public knowledge and it
shall be freely transferable in convertible cur-
rencies from the Contracting Party. at the
official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
transfer shall be effected without undue delay
within such a period as normally required for
the completion of transfer formalities, in any
case not exceeding six months. The compensa-
tion shall include interest until the date of
payment at an appropriate commercial rate as
determined by the Central Bank of the Con-
tracting Party.

(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as, in the event of liquida-
tion. to the proceeds from the liquidation.

Article 6
Repatriation of Investment and Returns

(I) Each Contracting Party shall, in confor-
mity with its laws and regulations, allow
without restrictions or undue delay, in any case
within a period not exceeding six months the
transfer in any convertible currency of:

a) the net profits, dividends, royalties, tech-
nical assistance and other fees. interest and
other returns accruing from any investment of
the investors of the other Contracting Party;

b) the proceeds from the total or partial
liquidation or sale of any investment made by
investors of the other Contracting Party;

c) funds in repayment of borrowings by
investors of one Contracting Party from the
investors of the other Contracting Party which
both Contracting Parties have recognized as
investments; and

d) with regard to nationals of the other
Contracting Party, who are employed in con-
nection with an investment in its territory, the
earnings of such nationals.

(2) The Contracting Parties shall also allow
free transfer from their territories of movable
property constituting part of an investment by
an investor of the other Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph (I)
and (2) of this Article treatment as favourable
as that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third
country.
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Article 7

Application of other Laws

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation,
whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 8
Disputes between a Contracting Party and an

Investor

(I) Any legal dispute between an investor of
one Contracting Party and the other Contrac-
ting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former which has
not been amicably settled during three months
from written notification of a claim may, at the
request of either party to the dispute, be
submitted for settlement either to:

a) the International Centre for Settlement of
Investment Disputes (hereinafter called "the
Centre") having regard to the applicable pro-
visions of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Natio-
nals of Other States opened for signature at
Washington D.C. on 18 March 1965,' in the
event both Contracting Parties shall have be-
come a party to this Convention; or

b) an international ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law as then in force. The parties to the
dispute may agree in writing to modify these
Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph (I) of this Article relating to the submis-
sion of the dispute to arbitration the investor
shall have the right, to choose the conciliation
procedure before the dispute is submitted for
arbitration.

(3) The arbitral awards shall be recognised
and enforced by the Contracting Parties in
accordance with the 1958 New York Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards.2

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 Ibid., vol. 330, p. 3.

Article 9

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submit-
ted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of
appointment of the other two member.

(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any other agree-
ment. invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise preven-
ted from discharging the said function, the Vice
President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice President is a natio-
nal of either Contracting Party, or if he too is
prevented from discharging the said function,
the member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party and who is not
otherwise prevented from discharging the said
function shall be invited to make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting
Parties. The cost of the Chairman and the
members of the tribunal shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. The tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the two Contracting Parties, and this
award shall be binding on both Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.
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Article 10

Subrogation

If a Contracting Party or its designated
Agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an
investment, the other Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 9, recognize the
transfer of any right or title of such investor to
that Contracting Party and the subrogation of
that Contracting Party or its designated Agency
to any right or title.

Article I I
Entry into Force. Duration and Termination

(I) This Agreement -shall enter into force
thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other that
the constitutional requirements for the entry

into force of this Agreement have been fulfil-
led.

(2) The Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter it shall
remain in force until expiration of twelve
months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of
termination to the other.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the termination of this Agree.
ment becomes effective, the provisions of Ar-
ticles 1-10 shall continue in effect for a further
period of ten years after the date of termina-
tion and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international
law.

Done at Prague on 6th November 1990. in
two originals in the Finnish, Czech and English
language, all being equally authentic. In case of
dispute, the original in the English language
shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

PERTTI SALOLAINEN

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

Viclav Klaus
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FItDItRALE TCHftQUE ET SLOVAQUE RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la
Rdpublique f~d~rale tch~que et slovaque,

Dsireux de renforcer leur cooperation 6conomique dans l'int6rgt mutuel des
deux pays,

Ddtermin~s A crder des conditions favorables A l'investissement par les investis-
seurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
et

Reconnaissant la n~cessitd de prot6ger les investissements des investisseurs des
deux Parties et de stimuler le flux des capitaux ainsi que l'initiative commerciale
et industrielle individuelle en vue de favoriser la prosp~rit6 6conomique des deux
Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme << investissement >> d~signe les avoirs de toute nature lies aux acti-

vit~s 6conomiques et notamment mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-

th~ques, gages ou nantissements;
ii) Les actions et obligations de soci~t6s ou autres formes de participation au capi-

tal de soci6t6s;

iii) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits d'auteurs, les droits de propri6t6 intellectuelle (tels que brevets d'in-

ventions, marques de fabrique, 6tudes et plans industriels), proc6d6s techniques,
noms d6pos6s et clientele;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord~es par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

b) Le terme << revenus >> d6signe les montants rapport6s par un investissement
et, en particulier mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rAts, plus-values, divi-
dendes et droits;

I Entr6 en vigueur le 23 octobre 1991, soit 30 jours apris la date (23 septembre 1991) h laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid I'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conformdment au para-
graphe I de l'article 11.
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c) Le terme « investisseur ddsigne :
i) Toute personne physique citoyen de l'une ou l'autre des Parties contractantes en

vertu de leurs lois respectives;
ii) Toute personne morale dont le siege est 6tabli sur le territoire de l'une ou l'autre

des Parties contractantes ou dans un pays tiers ayant un intdr&t prdominant
d'investisseur de l'une ou l'autre de ces Parties;

d) Le terme « territoire appliqu6 A la Finlande ddsigne le territoire de la Rdpu-
blique de Finlande et toute zone jouxtant les eaux territoriales de la Rdpublique de
Finlande dans laquelle, en application de la 16gislation finlandaise et conformdment
au droit international, peuvent exercer les droits de la Finlande en mati~re de pros-
pection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur sous-
sol;
et, appliqu6 A la Tchdcoslovaquie, le territoire qui constitue la Rdpublique ftdrale
tchbque et slovaque.

2) Si un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par une soci&6 qui ne correspond pas A la ddfinition donnte A l'ali-
nta 1, c, ii, du present article, mais dont les actions sont en grande partie ddtenues
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, la premiere Partie contractante
considdrera ladite soci6t, par accord mutuel entre les Parties contractantes, comme
une socidt6 bdndficiant de la protection prtvue dans le prdsent Accord en ce qui
concerne ledit investissement.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le prdsent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes A la
16gislation, A la r6glementation et aux procedures du pays d'accueil.

2) Sous reserve des dispositions du premier paragraphe du prdsent article, le
prdsent Accord est applicable A tous les investissements ralisds avant ou apr~s
l'entrde en vigueur du present Accord sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous rdserve de sa propre legislation et de sa r6glementation et conform6ment
au droit international, chacune des Parties contractantes assure A tout moment un
traitement juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISgE

1) Chacune des Parties accorde aux investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante une s6curit6 pleine et enti~re qui, en tout cas, ne sera pas
infdrieure A celle accordte aux investisseurs de tout Etat tiers. Chacune des Parties
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contractantes respectera toute obligation qu'elle a 6ventuellement contract6e en
matire d'investissements.

2) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait
d'une guerre ou autre conflit armd, d'un 6tat d'urgence, d'une r6volte ou d'une
6meute bn6ficient de la part de cette Partie d'un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en ce qui concerne la
restitution, l'indemnisation, la r6partition ou tout autre r~glement. Les versements
correspondants sont librement transf6rables entre les deux Parties contractantes.

3) Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un Etat tiers ne peuvent Ptre
interprtAes comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder aux inves-
tisseurs de l'autre un traitement, une pr6f6rence ou un privilge r6sultant :

a) D'une union douaniire, d'une union 6conomique, d'un accord pr6voyant la
constitution d'une zone de libre-6change ou de toute autre forme de coop6ration
r6gionale A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir
partie, ou

b) D'un accord ou d'une convention internationaux qui conceme exclusive-
ment ou essentiellement la fiscalitd.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les Parties contractantes n'adoptent aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalant A une nationalisation
ou A une expropriation, touchant l'investissement d'un investisseur de l'autre Partie
contractante, sauf lorsque :

a) Les mesures sont prises pour une cause d'int6rt public et dans le respect de
la 16galit6;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures contiennent des dispositions relatives au versement d'une
indemnisation appropri6e, rapide et effective. Ladite indemnisation doit correspon-
dre A la valeur marchande des investissements 6tablie immddiatement avant la prise
des mesures vis6es ci-dessus dans le pr6sent paragraphe ou avant que lesdites me-
sures ne soient rendues publiques. Son montant doit &re librement transf6rable
en devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 A ]a date A laquelle la
valeur a 6t6 6tablie. Le transfert doit etre effectu6 sans retard injustifi6 dans un d6lai
n'exc6dant pas la p6riode normalement requise pour les formalit6s dudit transfert,
p6riode ne d6passant pas, en tout 6tat de cause, six mois. L'indemnisation com-
prend, jusqu'A la date du paiement, les int6rets A un taux commercial appropri6 fix6
par la Banque centrale de la Partie contractante.

2) Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus d'un investissement ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au
produit de ladite liquidation.
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Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) Sous rdserve de sa 1dgislation et de sa r6glementation, chacune des Parties
contractantes autorise le transfert en toute monnaie convertible, sans retard injusti-
fi6 ni restrictions, dans une pdriode ne d6passant pas six mois :

a) Du montant net des b6n6fices, dividendes, redevances, r6tribution de ser-
vices d'assistance technique et autres droits, int6rets et autres revenus provenant de
tout investissement des investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effec-
tu6 par les investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s par des
investisseurs d'une des Parties contractantes aupr~s des investisseurs de l'autre
Partie contractante, que les deux Parties contractantes ont reconnus comme 6tant
des investissements; et

d) De la r6mun6ration de ressortissants de l'autre Partie contractante em-
ploy6s dans le cadre d'un investissement sur son territoire.

2) En outre, les Parties contractantes autorisent le libre transfert A partir de
leurs territoires de biens meubles faisant partie d'un investissement effectu6 par un
investisseur de l'autre Partie contractante.

3) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts r6sultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 7

APPLICATION D'AUTRES LtGISLATIONS

Si les dispositions de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou des
obligations en vertu du droit international actuellement en vigueur ou 6tablies par la
suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent une r6gle-
mentation accordant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6-
sent Accord, ladite rdglementation pr6vaudra sur le pr6sent Accord dans la mesure
obi elle est plus favorable.

Article 8

DIFFf.RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante concernant l'obligation de cette demi~re A propos d'un
investissement effectu6 par ledit investisseur qui n'a pu 6tre r6g16 A l'amiable dans
un ddlai de trois mois A compter de la notification 6crite d'une demande peut, A la
diligence de l'une ou I'autre partie au diff6rend, etre port6 en vue de son r glement,
soit
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a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (ci-apr~s : « le Centre ) A la lumi~re des dispositions applicables de
la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre les
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars
1965 ', si les deux Parties contractantes sont devenues Parties A ladite Convention,
ou

b) Devant un tribunal arbitral international ad hoc institu6 aux termes du R6-
glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international. I1 est loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit de modifier
ledit RZglement.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article concernant
la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur ale droit d'avoir recours A une
proc6dure de conciliation avant ladite soumission A l'arbitrage.

3) Les sentences arbitrales seront reconnues et ex6cut6es par les Parties con-
tractantes conform6ment A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trang~res, adopt6e A New York en 19582.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible,
r6gl6s par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut &re r6gl6 de la sorte,
il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal
arbitral.

3) Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante : dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la requete d'arbitrage, chacune des
deux Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6
dans les deux mois qui suivent la d6signation des deux autres membres.

4) Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus
au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice i proc6der A
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est empech pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me empech6 de
remplir cette fonction, les nominations sont effectu6es par le membre de la Cour
internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes.

5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6cisions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Les frais du Pr6sident et

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 575, p. 159.

2Ibid., vol. 330, p. 3
.
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des membres du tribunal sont rdpartis 6galement entre les Parties contractantes. Le
tribunal a toutefois la facultd de stipuler dans sa d6cision qu'une part plus impor-
tante des d6penses incombe A l'une des Parties contractantes, et cette d6cision a
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal fixe lui-meme sa
proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou son agence d6sign~e verse un montant en
vertu d'une garantie donnde A un de ses investisseurs, l'autre Partie contractante
reconnait, sans prejudice des droits de la premiere Partie contractante d6coulant de
l'article 9, que tous droits ou titres dudit investisseur sont transf6r6s A la premiere
Partie contractante, et que celle-ci ou son agence d6signde est subrog~e dans lesdits
droits ou titres.

Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR, DURE ET DtNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours suivant la date A laquelle
les Parties contractantes se sont mutuellement inform6es que les formalit6s consti-
tutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.
Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze
mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura com-
muniqu6 i l'autre un pr6avis 6crit de d6nonciation.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
t 10 continueront A s'appliquer pendant une p6riode de dix ans suivant la date A
laquelle l'Accord aura pris fin et ce sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.

FAIT t Prague, le 6 novembre 1990, en deux exemplaires originaux en langues
finnoise, tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale tchique et slovaque:

V4CLAV KLAUS
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